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MEHTAJIBHI CUTYAIIIT
Y BICTABHO-THIIOJIOI'TYHOMY BUHCBITJ/IEHHI

Anaowro J1.0.
KaHIuIAT (PLIIOJOTIYHUX HAYK, JOIIeHT
PiBHeHCHKME Iep:kaBHUN I'YMaHITAPHUNA YHIBEPCUTET

MEHTAJIBHO-EMOIIIMHA I IOBEJIIHKOBA .
XAPAKTEPUCTURA JIIOAWHN KPI3b IIPU3MY HOMIHAIIIN
IMoCyaAy B AHIVIIMCBKIN TA YKPAIHCBHBKIN MOBAX

ITig xapaKTepUCTUKOIO JIIOANHH 3ac00aMH HA3B IIOCYAY PO3yMIETHCS
iX BUKOpPHCTAHHS HA II03HAYEHHS YaCTHUH TLJIA JIOJUHHW, JIOTUHU B
II1JI0MYy, 1l IIOBEMIHKK Ta puc xapakrepy Torro. HomiHallll Takoro THILy
MOKYTb OyTH MOTHBOBAHUMH 30BHIIIHBOIO, (I3HMYHOI IIOJ10HICTIO
YaCTUHU TLJIa JI0 IIpeaMeTa II0CYIy, 3araJIbHUM COPUUHSATTAM JIOIUHU SIK
YMICTHIIA TA PI3SHOMAHITHHUMH acoriaiisavu. HaiBHil MOBHIN CB1IOMOCT1
B3araJjl IIpUTaMaHHA acoIlailsd JIOIUHK 3 OPeaMeToM IIOCYIdy.
C. M. Toxacrasa BigsHavae moglOHICTE JIOKyCy-BMicTuIa (apredakry) Ta
mgioguan (um 1 opramiB) (Tomcras, 2008, c. 85). Jlyske BakIHBUM
IIPUHIIUIIOM PO3YMIHHS CHMBOJIIKKM IIOCYOy B IIJIOMYy € HOro
AHTPOIIOMOP(I3M, IO BUABJIAETHCA SIK Ha PIBHI JIEKCUKH, TaK 1 Yy
(hosIbKITOpHIH Tpaguiii, ge mocyd HAPOMKYEThCA 1 IIOMUpAae, 3axXullae 1
mronuTh (CH, 1995, c. 526). OmHuM 13 IPUHIMWMOIB II0€THAHEHS
KOHIIENITYaJIbHUX ccep € MOoOyTOIeHTPu3M, TOOTO HA3BH IIPEIMETIB
00y TY BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha TIO3HAYEHHS TICXOJIOTTYHOI,
1HTeJIeKTyaJIbHOI, comasbuol gisiabHocTtl gioguun (CemBamosa, 2004, c.
41-52).

YooniOHoO0OUYN JTIOAUHY 10 BMICTHINA B3araJl, JeKCHKO-CeMaHTHIHI
BaplaHTH Ha [TO3HAYEHHS OCOOM MOKYTh OyTH MOTHBOBAHI THUMH UK
IHITAMHE SIKOCTSIMHU IIOCYAY, SIK1 CTAIOTh MOTHBAI[MHUMM O3HAKAMM JIJIS
HaMeHyBaHHS JIIOIUHH.

Basosa acoiriariisa rooBu JIIOOUHU 3 IIPEIMETOM IIOCYAY IPHUBOIUTD
IO IIOZAJIBIIIOTO ACOIIIATUBHOTO CIIPUMHATTS (PYHKIIIOHYBAHHS IIOCYAY K
PO3YMOBOI misJIbHOCTI JooguHH. l[lefi MoTmB BepOai3yeThbcsa SK B
AHTJINACHKINA, TaK 1 B YKpPAalHCBKIM MOBaxX: MAKIMpPa 68apumbs «TOJOBA
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nymae» (YPDOTC, c. 84); kaszanox, 6anax sapums (DCY, c. 17); eonosa
marximpumocs «gkpysEuTbes» (CYM, 1. 2, ¢. 399); y 201081 3amarximpuiocs
«3amamopouenus» (DCY, c. 461); use one's noggin «KOPUCTYBATUCH
rojiooio, mymatm» (DAI, c. 731); put that in your jug «Bi3bMH C001 B TOJIOBY
1 mogymain» (TTEM, c. 351).

IIpo po3ymMHY JIIOOUHY MOMKYTH CKa3aTu Y Hb0o20 000pa MaKimpa
pO3yMmy, AKIIO XTOCHh IIPABUJILHO BUPIIINB 3aBIAHHS, BIAJIO 3POOUB IIO-
HeOy b, TOBOPATE makimpa 3eapunia (DCY, c. 461).

Homimaini mocyay B 000X 31CTaBJIIOBAHHX MOBaX BUKOPHCTOBYIOTHCS
TAKOK JJIsI II0O3HAYEHHS pPO3yMOBO OOMEsKeHOl JIIoOWMHU. AHIJIHACHKI
HoMmiHaIi jug-head «smepra, tyma JjioguHa» (TTEM, c. 333); jarhead
(WW, c. 48) mpupiBHIOIOTH T'0JIOBYy HeIaJIeKOl JIIOIWHH 0 IJIeYHKa 3a
KLJIBKICTIO po3ymy. Ha ocHOB1 Has3Bu 1mocyay moOymoBaHUA 1 3BOPoT off his
pannikin (Big pannikin «aamka, mucka») (TTEM, c. 176). HatimenyBaHuHs
crack-pot, cracked as a broken pot «po3yMOBO HEIIOBHOITIHHA, 00KeBLILHA
mioguaa» (TTEM, c. 333) xapaxkTepu3yioTh JIIOAWHY 3 TOYKH 30py ii
PO3YMOBHX 3I10HOCTEH, PeasIi3yldn acoIllalflio po30MTOro TOPIIMHKA, IO
He € MOPUIJATHUM JJIs1 TOCHOJAPChKUX (QYHKIMN, 13 T0JI0BOI, IIIO
HecrpoMmoskHa mucautu. O0pa3 po30uTOl MOCYOWHM OIS TO3HAYEHEHS
HEePO3yMHOCT1 (PIKCYETHCSI 1 B YKPAIHCBKIH MOBI: 20108a AK po36umull
eopreup «3abymbryBata, Heramyina Joguuam» (CCHIIL, c. 38); obpyui
poacuxaiomocs (acomarins 3 pyiHaiieio miskl) (OCY, c. 575); eyoumu
obpyut 810 maximpu (PCYM, c. 130). 3azmaummo, mo x. Jlakodhd Ta
M. JI:x0oHCOH BBa:KalOTh MeTadopy «IICHUXIKa — IIe JIAMKHH IIpeaMer»
oJHIeIo 3 THHoBUX oHTOoJIoruHuX MeTadop (JIakodd, 1990, c. 405-410).

Inea «HecmoBHa po3ymMy» peasni3yeTbcsi 1 Yepe3 IIOPIBHAHHSI
IIOPOYKHBOTO IIOCYAY 3 IMOPOYKHBOIO T'OJIOBOIO: MAMU NOPONCHIO MAKIMPY
(DCY, c. 181); eonnosa akx rkasan, a po3ymy Hi aoxcku (PYCCB, c. 80);
yepes acolrialliio He3amoBHeHOCTI mocymoM oydera: doesn’t have all (one’s)
cups in the closet (WW, c. 342). «PosymoBa mycToTa TroJIOBH-BMICTHIIIA»
MOsKe OyTH II03HaYeHa 1 yepe3 00paas ii HaImoOBHEHOCTI YMMOCH CTOPOHHIM,
K IIe B1IOyBaeThbest y Ppas3eosoriamMmi eopobul usipiHbKams y MAKIMPIL
(DCY, c. 191). Posymy B JIIOOUHHN MOKe OyTH AK Y O0IpABOMY COPULUKY
«IysKe Masio»; nam 'amov cmanaa, axk me pewemo (OCY, c. 192; c. 606);
2ostosa ax pewemo (PYCCB, c. 296).

B ykpaiHCBKI# MOBI TaKOK 1ICHYIOTH KOMIIAPATUBH, IO IIOPIBHIOIOTH
TOJIOBY JIIOOWHU 32 PO3YMOBHUMH 3OI0OHOCTIMH 3 IIPEIMETOM IIOCYY:
201084 AK 0080HA «TyIa, HEKMIT/IMBA JIOOUHA», OYPHUL AK 0080HS;
OypHuil ax cmyna ; mynuii ax moskayw 'y cmyni (CCHII, c. 38, c. 48, c. 148,
c. 152); Yu Odiosrca snisrcunace, uu xasairka ckasunacy (YIIII, c. 251). Is
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MOTHBOM  IOPOKHBOI'O  BMICTHINA, K YOroCh HEIPaBHJILHOIO,
HEIIPUPOIHOTO0, OB I3aHe 1 MOPIBHAHHI OUBUMbCA AK 0APAH 8 NOPOHCHE
8i0po «guButhea tymo» (CCHIIL, c. 12).

MenTasbHa 00MEKEeHICTh OCOOM ITO3HAYAETHCA 1 B HOMIHATHBHUX
ONUHHUIIAX, 10 OTOTOKHIOTH 3JATHICTh IOCYJY BMICTHUTHU JIMIIE IIEBHY
KLJIBKICTh PEUYOBMHU 3 O0OMEIKEHICTIO JIIJICHKOro Mo3ky. g imfocTparrii
HaBeneMmo aHrJ. npucais’s A vessel holds only its fill «3maTHICTE 0coOM
HAaBYATHUCHh OOMesxeHa 11 1HTeJeKTOM» (OyKB. «IIOCYIHMHA BMIIILYE JIHIIIE
CTLIBKH, CKLIbKU Moske BMmicTutm») (TTEM, c. 333), to put a quart into a
pint pot «IoguHA 3 00MeKeHUM PO3yMIHHAM» (OYKB. «BMICTHUTU KBapPTY
pedoBHHH B m1ocyn po3mipom B mHTy») (TTEM, c. 384). 3 TumMm, 1110 JomuHa
IIOBUHHA PO3BUBATH CBOI 3I10HOCTI, IIOTOMKy€eThes 1 mpucais’s Wine in the
bottles doesn’t quench thirst, sxe ymoml0HIoe 3J10HOCT1 10 BUHA B IILJISIIIIII-
JIIOJINHI, IKe He BTaMye cIpard, AKIo 3aaumaetrbes B ymictuin (TTEM,
c. 448). YrpaiHChKAa 110Ma TOBOPHUTD, IO SAKIIIO AYMKA «He BMIIILYETHCI» B
TOJIOBY-MAakKITpPy, il IOTPIOHO TYyOU «BTOBKTI. 68MOBKMU 8 MAKIMpPY
«4aCTHUM IIOBTOPEHHAM JoMortucs podymiaus» (DCYM, c. 140).

ITokasHUKOM PO3yMOBHX 3Q10HOCTEI MOKe OyTH M MaHepa JIIOIUHI
ropopuTu. Bepbamasaiis 0OajlakydocTl B3arajili CcraHe IIPeaMeTOM
po3rasay HIMKYe, 3apa3 Ke OOMEeKHMOCH JIHINe HaBeIeHHIM
HOMIHATUBHHUX OOWHHIIH, II0 XAapPAKTEePHU3YIOTh caMe MEHTAJILHHHA CTaH
ocoOu. AHTUIIHIChKe IPHUCJIB'S B PI3HUX BaplallisgX CTBEPIKYye, IO AyPHI
JIIOJ CTBOPIOIOTH HaMOliabIne mymy. JlloguHa B IIODIOHHX ITapeMisx
VIIOI0OHIOETHCA 0 MOPOKHBLOI mocyauHu: Empty vessels make the most
sound (DAI, c. 186); Empty vessels make the most noise (TTEM, c. 333).
Heposymuy mroguHy IIOpPIBHIOITDH, SIK 3a3HAYAJIOCH PAaHIIIe, 3 PO30HUTOIO
IIOCYIUHOIO, SKa YIIN3HAETHCA B TOMY YHCJIl 1 3a MaHEPOK TOBOPUTH:
Cracked pipkins are discovered by their sound (TTEM, c.333).
AHTTIACRKUM TIPUCJIB'SIM BIAIOBlAae yKpaiHcbke [lopoowcHs 6Oouka
eyuumbv, a nosna mosuums (AYDC, c. 302), 110 OTOTOKHIOE AYPHY Ta
PO3YMHY T'OJIOBY 13 MyCTHUM/TIOBHHUM YMICTHUIIEM. ¥ HAPOIHOMY CTIHKOMY
IMOPIBHAHHI BUixaB Ak 60aba 30 cmynowo (CCHII, c¢. 10) Takromx
BHKOPHCTOBYETHCS Ha3Ba MOCYAy Ha MO3HAYEHHS Iy PHUII].

HaiiMenyBaHHs BMICTHILN, MOKYTh BHUKOPHCTOBYBATHUCHL 1 JJIs
aKTyasisaili 3HavueHHS «BeJIMKAa KIJIbKICTh SAKOICh HICEHITHHUII» B
IIOPIBHAHHSAX, II[0 BKA3YIOTh HA OY:Ke OYPHY JIOOUHY: OYPHUL AK 0ecamb
bouokx ovoemio «ays:xe nypuuin» (CCHII, c. 18); posymruii ax cmo 6ouok
apewmarnmis «aypuaui» (CCHII, c. 18).
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Homimamii mocyany B 000X 31CTABIIOBAHUX MOBaX MOMKYTh OyTH
3acobamu BepOaJrisalnii cTraHy, B SKOMY 3HAXOIUTHCS JIIOAWNHA, II03HAYATH
eMOIIll Ta CUTyAallll, B AKNX OIIMHSIEThCS 0co0a.

Emomifinuii craH J/JOOUHA @ MOMKe OyTH II03HAYEHUH IILJISXOM
OTOTOKHEHHS O0COOM 3 YMICTHINEM, AK€ po3irplBaloTh HA BOTHI.
HarpiBanus ropimka B TAKHX BHPa3ax cTae o0pasoM OJIs IIO3HAYEHHS
«po3irpiBy» mpucrpacreii. llokaszoBuMm B IIhbOMY ILIAHI € AHIVIIHACHKI
bpaseostoriamu to put the pot on «poscepautuck», to have the saucepan on
the fire «0yT: roroBUM H0 cBapkm»; Little pot is soon hot «mypHI1 JOIA
IMBUAKO BuUxoOaTh 3 cebe» (TTEM, c. 449). Te, mo mpucTpacTti JIerKo
IepeaarThCa B OQHIEL JIFOOUHY JI0 1HIIO0I, Bep0aJIl3yeThCs B 1HIIILH 1110Ml,
sIKa BUKOPKCTOBYE TOM ke 00pa3 po3irpiBy IIOCYIUHU: one pot sets another
boiling OyKB. «oquH ropuiuk cipuuntsge kumiaesa igmoro» (TTEM, c. 349).
JItommua, 110 oXoIlJIeHa THIBOM, YacTo caMa co01 IITKOIUTD, PO IO HAeThCs
y IIOPIBHSHHI, SIKe€ HOXOJUTH Bl aHTHUYHOI OaWKM IPO BeaMes, KU
omikcsa o0 dyamauK. IIpenMer mocynay B maHomMy BHIIAAKY ACOINIOETHCSI 3
Oynb-axuM HeractaMm: like the bear and the kettle (TTEM, c. 392).

VEkpalncbka MoBa TaKOK BUKOPHCTOBYE 00pa3 pPo3irpiBy IIOCYIY IJIS
IIO3HAYEHHS THIBY, CEepPIHUTOTO CTAHY: KURUMb AK XOJIOOHUL caMO08ap,
Po3x00uscs AK xX0100HUL camosap «besnpuunHHO cepauthes» (CCHII, c.
131). I3 possxapeHHM yMICTHUIIEM, IIepeOyBaHHAM y HBOMY, IIPOIIECOM
IIPUTOTYBAHHSA 13Kl IIOB'SI3aH1 ¥ 1HIII 3BOPOTH, IO BUPAKAIOTH THIB,
HepByBaHHs, HeOakauusa: mos y kazarl kunimu (PYCCB, c. 418); omeuyus
ax neexke ¢ copwky (VIIII, c. 84); niocmpubye ax cano Ha cKo8opioul
«cepmutuii» (CCHII, c. 130); wkrkeapuums AK 8UWKBAPOK HA CKOB0POOL
«aepsye» (CCHII, c. 23); xouemuvca ax epliuHuKy 00 eapawoi cko80poou
«30BciM He xouerhbes» (CCHII, c. 42). @paseosoriam sii3mu y NAAUKY
«CepOUTHCS, THIBATHCI» MOKe IIepegaBaTH 17Ief0 TOro, IO JIIJIHUHA CBOIM
0e3IIICTaBHUM T'HIBOM 3aBOIUTH cebe y 0e3BUXIJHE CTAHOBUIIE-IIIAIIKY
(DCY, c. 439).

Vkpaincbka MoBa BHKOPHCTOBYE€ HOMIHATUBHI OIMHHIIN 3
KOMIIOHEHTOM TIOCYY 1 JJIsI TO3HAYEeHHs 1HIIHUX eMoIrii. Mpas3eosoriam He
8 C680Ili mapiayl «He3Py4YHO, HEBIIEBHEHO, 3HISKOBLIO» BepOaJi3ye
CIIpUHAHATTS cebe B cycmiiabeTBl Ak B ymictumil (DCY, c. 878). Bupas
poakneisca ak oixcka Ha conuyl (CCHII, c. 47) ororoskHIOE JIIOOWHY, IO
Iiave, 13 IIPOCMOJIEHOIO [JIFKKOI0, IO IIJIABUTHCI I COHSIYHUMU
IIPOMEHSAMHE. 3BOPOT 8uaia0ae Ak 3aeub y cmyni «aepenakauanin (CCHII,
c. 57) arkryasisye nmepeOyBaHHs cy0 eKTa B HE3BUYHOMY JJIsI HHOT'O JIOKYCI.
3auBoBaHUI CTAH MO3HAYAETHCSA IIIJIIXOM HA3WBAHHS XapaKTepHOI
IICMXOCOMATHYHOI peakIli 3 ymoglOHeHHAM oued [0 IIpeaMeTa IOCYLdY:
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sumpiuius oul Ax banvku «auBUTHCS Tymo, saguBosaHo» (CCHII, c. 104);
BUKOPHCTAHHAM IIOCYINHN He 3a Ipu3HadeHHsaM: yyodeca 8 peuwemi (DCY,
c. 958); oOusumwvcs Haue mapiiKy NPOKOBMHY8 «3OUBOBAHUIA,
nepenakangui»y (CCHII, c. 149). IleBHnit eMOINHUI CTaH OIMCAHUM 1 B
KOMIIapaTusl nobinie ax eisibxosa 0066ms «mouepBoHin» (CCHII, c. 48).

3 yaBIEeHHSAM NP0 JIIOAWHY AK IIPO «BMICTHINE» IJII IOUYTTIB,
eMOIIlH, IpuCTpacTe OB I3aHUM 1 CTIMKUI Bupas to bottle up emotions
«apuxoByBatu mouyTrs» (TTEM, c. 448), axkuii BUKOPHUCTOBYE TUIIOBUI
IJIS aHIJIHMChKOI MOBM MeXaHI3M KOHBepcli. ¥ TOoH ke dac HapogHa
MYOPICTh PEKOMEHye He CTPHMYBATH €MOIIll, a TUM UM 1HIIKM CII0COO0OM
BUILYCKATH iX, IIOPIBHIOYU IIeH IPOIleC 13 TOPIIHUKOM, AKHN BUKUIIAE 1,
THM caMuM, oxoJgomrye cede: When the pot boils over it cools itself (TTEM,
c. 349). Ko & TOPIIUK-IIOOANHA IePEIIOBHIOETHCA BMICTOM-IIOUYTTIMH,
1le IIPU3BOJUTH J0 EMOIIIMHOI0 3PUBY-KHHOIHHSA, IO B1I0OpasKeHo Y
napemii When the pot’s full it will boil over (TTEM, c. 349).

MoTtus «IroguHa — BMICTHIIE» IPOCTERYETHCA U Y (ppaseosioriamax,
SIK1 BUKOPHCTOBYIOTh HA3BY IOCY/Qy Ha II03HAYEHHS HACTPOI, €MOI[IMHOTO
CTaHy, HeIIACTs, TIPKOI MOJI, CTpaskIaHb, KJIOHOTY: a cup too low
«oespamicauii cram» (TTEM, c. 449). a sore cup (of tea) «cymHa II0I15»
(EDD, t. 6, c. 47); eipra wawa (YPOTC, c. 33, c. 121); sunumu 2ipky
yQuiy, NOBHUL KIi8UL JIUXA, YePNHYMU KI8WL JIUXA, 8UNUMA 00 OHA YAULA
auxa, yswamu nowomy kisut (xopeup) nuxa (DPCY, c. 97-98, c. 374).
Etumostoriuao Bcl HaBegeHl BUpa3u € IMOXITHUME Bl 3BepHeHHs Icyca
Xpucra g0 bora-Otiiga: this cup pass from melnexaii obmuHe us uawa
Mmene (B1oaisa, MarBig 26:39). Uepea cBoe 010JIlfiHE IIOXOIKEHHS, TAKWM
o0pa3 cras 1HTEpPHAIIOHAJLHUM 1 3a(plkCcoOBaHUI B 000X 31CTABJIIOBAHMX
MoBax. Bimsmaummo, 110 TOM caMuii o0pas Tipkol yallll B IOETHAHHI 3
JT1€CJIOBOM «PO30MBATI MOsKe aHTOHIMIYHO II03HAYATH 1 PpaIICTh: to break
the cup of sorrow «pamitm» (EDD, 1. 1, c. 391).

Iamuit ypuBok 13 Bi6uli ctaB m:xepesioM I 1HTEPHAITIOHAJIBHUX
(bpaseosioriamiB nepenosrumu uauty mepninns/to make the cup run over
(AYDC, c. 657); nepenusamu uawy uyepes sinus (PCY, c. 130); The last
drop makes the cup run over «oCTaHHS KPAILJIsS IIEPEIIOBHIOE YaIIly»
(TTEM, c. 335), B axHX JJIOOUHA 3HOBY K TaKH IIOPIBHIOETHCA 13
YMICTHIIEM, SKe IIePEIOBHIOTE Yyepe3 Kpail eMoINi-BMICT.

3HauHa KIJIBKICTH HOMIHATUBHUX OOWHUIL 13 KOMIIOHEHTOM HA3BU
IIOCY1y BUKOPHUCTOBYETHCS IJIsI IIO3HAYEHHS HeIIPUEeMHOI CUTyAaIlll, y K1
OIIMHSIETHCS JIIOIMHA, HelllacTs, HeOe3IeKu, CcyMHOoI 1o/l ToIro. Acoirialis
HEIIPHUEMHOCTEH, y Kl IMOTpaILIsge 0co0a, 3 PO3KapeHuMH IpeaMeTaMU
IIOCYy peasi3yerhbcsa y ppaseosoriuHoMy 3BOPOTL out of the frying-pan
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into the fire «13 moramoi curyarini y mie ripiry» (DAL c. 482). Hemacausmii
PO3BHUTOK IIOJIH ACOIMIETHCA 3 BUKHUITAHHAM TOPIIHKA, PO IO HAeThCS Y
Bupasl The pot will boil over (TTEM, c. 349). Bignpasutu mo copujuxa,
TOOTO MIOAATH TEeMIIePATYPHIH 00pOOIll, KHIISITIHHIO, Bapill BHUKJIIKAE
CTIAKY ACOINAIN0 13 3HUIIEHHIM, 110 BOYEBHIbL OB A3aH0 3 a0COJIFOTHOIO
3MIHOI0 OyIb-IKOI PEYOBHMHH IIICJISA TaKol OOpOOKH, IIOSBOI HOBHX
BiactuBocTeii. Ha miarBepm:keHHSa Ilel OyMKHM HaBeoeMoO P
HOMIHATHBHHUX OOWHHUIIL: in the pot «mepedyBatu B 0111» (EDD, 1. 6S, c.
24); in the melting-pot «6ytu B mpoiieci amim» (TTEM, c. 4); nosapumucs
8 KOMJIl «II00yTH TPUBAJIUH YaC Y SKOMY-HEOyIb CKJIQIHOMY CTAHOBHIIII»
(DCY, c. 392; 242). IIpociroBaHHS KP13b CUTO TAKOMK MOYKE BIKHIBATHUCH SK
o0pa3 HempueMHOCTell y Bupa3sl npoiimu kpidb cumo i peuremo (DCY, c.
706).

I3 HemractaMm, HEIIPHEMHOCTSIMM ACOINIOETHCSI 1 BJAcHe IpsaMa
pyHHAIllA, po30MBaHHSA MOCYdy, IO BlaoOpaskeHo y d¢paseosorisMax
another double-mug broke «iie ogue Hemtacts» (TTEM, c. 332); to break
china «BnamroByBaTtu 0e3nam (AYDC, c. 156). Po3duTuii riiedunk Moske
MeTaOPUUHO MO3HAYATH 1 KIHEIb KHUTT, IO 3a3HAYeHO y BHPAa3l 3
Exnesiacra 12:6 The pitcher is broken at the fountain/npu Odxcepesi
po3ib’emucesa enex.

OOpa3 OuToro mocydy BHUKJIHKAE AacoIfallio 3 JOCBIIYEHOIO
JIIOJINHOIO, AKa 0araTo Ilepeskuiia, IKy TaK IIPOCTo He 3jaMmatu: bumull
nocyo o0sa Hebumux nepexcuse, Yepen’s ocuse ooswe AK ULIUL NnOCyo
(PYCCB, c. 40).

B yxpaiHcbkiii MOBI MOTHB pyHHAITl, HeBAAYl TAKOXK MOKe OyTH
BUpPAKEHUII dYepe3 IHIIN CcTajJl BHPA3W 3 KOMIIOHEHTOM IIOCYIY.
KomMmmnaparus nponasio sk 6ouroio suxomus «aosHicTo 3uuitere» (CCHII,
c. 18) peasidye 03HAKY BeJIMYMHU Ta Bard BMICTHUIIA; BUPA3 YyX8QAMUS AK
naHcvko2o camosapy «3a3HaB Hemaul» (CCHII, c. 131) akryasiaye MmoTus
3a31XaHHS Ha 4YyiKe; CTIMKe IIOPIBHAHHS AK coOQUl 8 KOPUMO «MapHO
mpomasio» (CCHII, c¢. 143) BuUKOpHCTOBYe BMICTHIIE SK JIOKYC IJIS
PO3TOpTaHHS Jii.

O0pas posdbuToro kopuma, K YOroch HIKYEMHOI'O, HEIIOTPIOHOIro
peasi3yeThbesa y (ppas3eosIoriyHOMY 3BOPOTL K0J10 po361mo20 Kopuma «0e3
TOT0, Ha III0 PO3pPaxoByBaB, HA IO cIIoxiBaBcs, yoro momarascs» (DCY, c.
390).

Imioma a cup of tea y moegHaHHI 3 BIAIIOBIOIHUM aTPUOYTOM TAKOK
MOJKe II03HAYaTH CYMHY, HeIIPUEMEY II0110, cTaH: a sore cup (of tea) (EDD,
T. 6, c. 47). IIpobeMHa cuTyallis OIIMCYETHCA 1 3BOPOTOM a fine kettle of
fish (DAI, c. 212), mopiBHIOIOYM TypOOTH 3 YMICTHUIIEM 3 PHOOIO.

33



MosHa KoHUuenmyani3auls MEeHmMAaAaIbH020 NPOCMOPY JIHOUHU

Hempuemuum, Ha HaIly AYMKY, € 1 CTaH, KOJIM JIIOAWHA II030aBJIEeHA
HaJIe;KHOI0 BHOOPY, IIOBHHHA O0MpaTH HAUTIpIIe, IO BepOasIl3yeThCs
IIIJISXOM BHKOPHCTAHHS 00pasy BMICTHUINA 3 IIEBHHUM BMICTOM JIHMIIIE Ha
IHl: to scrape the bottom of the barrel 0ykB. «uikpeodTn gHO mlsxkm» (DAL
c. 585), the bottom of the barrel «aatiripie cragosuie jroguam (DAI, c.
56).

Ille ogumM 13 BaplaHTIB HEIPHUEMHOI cuUTyalrli € mepeOyBaHHS y
IIOBHICTIO BIOKPUTOMY JJsI  CIOCTEPE:KeHHsS CTaHl, BILACYTHICTD
IIPUBATHOCTI, III0 MO3HAYAETHCA IIIJIIXOM acoIriaini 3 Jyalreo akBaplyMy,
nmepe0yBaHHSAM Ha BlOkpuToMy BMmicTHIll: in a (goldfish) bowl (TTEM, c.
296). Ilpotune:xxkHuii o00pa3 nidgepHymu nid KOPUMO «II030aBUTHU
IIPUBLIEIB, BJagw» HNMOBIPHO TIIOB'S3aHUI 3 17€el0 OO0MEsKEeHEHS
MOKJIMBOCTEH JTI0AUHU yepes nepedysadus B ymictuiml (DCY, c. 631).

HominaTuBHI OOHUHHIIN 3 KOMIIOHEHTOM IIOCYIY TAKOMK BiKMBAITHCS
Ha II03HAYeHHsI BTpaveHoi Haromu: slip between the cup and the lip
«BTpaTuTH Haromy, Mo:kJIuBICTE» (AYDC, c. 869); craHy roTOBHOCTI/He
roTOBHOCTI: not to have to look for the ladle when the pot comes a-boil OykB.
«He MaTHu II0TpelH IIyKaTH YepIliak, Koau ropmuk saxkuiae» (EDD, T. 3, c.
499).

HebOesmerka, 1mo 3arposkye o0co0l, ONHCYETHCS IIOPIBHAHHAM 13
CUIIHHSAM Ha IOCYOUHI 3 HeOe3IIeUHNM BMICTOM: Sitting on a powder keg
(DAI, c. 610); cudimu na nopoxositi 6ouuyi (DCY, c. 47).

3arasoM ke, AKIIO JIOOUHA IIOTPAILIAE B HEOIPUEMHY CUTYAIIIIO,
HapoIHA MYOPICTh PEKOMEHIye IIBHIIIE 3a0yTH Te, IO He MOKe OyTHu
BHUIIpABJIeHEe, 1 HOJIUIIUTHA YJIaMKU ryieunka-mpoosemu: Where the pig is
broken, let the shards lie (TTEM, c. 333). Cxoxa 1mea mepenaerbcs 1
napemiero Cursing and swearing never pieced the broken pot yet «cBapka
Ta IIPOKJIATTS He 3aJIar0ISATh PO3OUTHHI IOPIIUK», TOPIIUK Y HABEICHOMY
IIPUCJIIBT BYKHUBAETHCA HA MO3HAYEHHS OyIb-IKHUX HeIIPHUEMHOCTeHN
(TTEM, c. 333).

Manepa IOBeQIHKM Ta XapakKTep o0co0M TaKoK MOMKYTh OyTU
AKTyaJIi30BaHl ILJIAXOM YIIOMIOHEHHS [0 IIPeJIMeTIB Imocydy Ta IX
byaEIonyBanusa. Tar, xapakTep Ta HOro IIPOsIBH y IIOBEIHIIl 0COOH
YIIOJ10HIOETHCS 10 BMICTY JIIOQUHI-TOCYTUHI: 1Tum 60urka cmepoums, wum
Hanuma;, Yum eopuwox Harxunie, mum 6yoe cmepoimu (VIIII, c. 132).
Aurmiiceke puciais’s ropoputh Character is a kettle that, once mended,
always nEDDs repairs «xapakrep — Iie YalHIK, OJHOI0 pa3y 3alasHUH,
BeCh yac 1orpedye pemoHty» (272, c. 60).

[llymua, rajacauBa IIOBeOIHKA B 000X 3ICTABJIIOBAHHX MOBax
IIPUPIBHIOETHCSA 0 TOPOXTIHHS IMOPOKHBOI MOCYyrHU. AHIUIINCHK] HA3BU
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hollow-pot (EDD, T. 3, c.211); chatter-mug (EDD, T. 6S, c. 211)
OTOTOKHIOITh Oajlakyuy JooguHy 3 mnocyauHoio. I[lomloHmM dYmHOM
BIIOYBA€ThCA IIOPIBHAHHS 1 B YKpalHCBKIH MOBL: mopoxmumb SK
nopooicna oixcxka no wmocmi (CCHIIL, c. 47); mopoxmumbv sk 6i3 3
eopuwramu (CCHII, c. 24). dpaseosioriam nepenusamu i3 nycmoeo 8
NOPOIHCHE «BECTH MAaJIO3MICTOBHI, HyCTI PO3MOBW» IMILIIKye HASBHICTH
nBox ymictuir, He HasuBawuu ix (DCY, c. 618).

IIIBuaorka mMaHepa TOBOPUTH ACOIIIOETHLCS 3 3aCHUIIAHHSIM YOTOCh Yy
IIOPOJKHE BMICTHIIE: 3acunas sk copoxom y 6ourxy (CCHII, c. 40). llym Ta
rajgac B YKPAlHChbKHX CTIHKHUX IIOPIBHAHHAX VIIOMIOHIOETHCA 10
HarplBaHHS Ta KUIIHHSA BMICTHINA: 3auymis ak okpin y copuw,uxy (CCHII,
c. 41), soproue ak oxkpin y eopujury «apo oypritausy moguny» (CCHII,
c. 105). I3 po30MUTOI0 MOCYIMHOI ACOINIETHCI CAA0OKHN XPUIKUI T0OJIOC ¥
KOMIIapaTUBHOMY 3BOPOTI 20.10cH Ul Ak po3bumuii copreud (CCHII, c. 18).
MoTtuB MAaJI03pO3yMIJIOTO, TJIYXOTO, IIOBLIBHOTO, MJISIBOIO TOJIOCY
peasidyeTbCs B IIOPIBHAHHAX MHe A3UKOM HeHaue 0ab6a JiemiuKy 6
marximpi mpe (CCHII, c. 169); ax y 6oukry ome (CCHII, c. 18). I'pyOmui,
TYYHHH I'0JIOC BepOaJIi3yeThbCss B KOMIIapaTHUBaxX 2080pumu Ak 3 00uKU,
eyoimu ax 3 6ouxu (PCY, c. 46-47). B aurmificbKii MoB1 00pa3 BITPY, AKHI
IMe B ILIAIIIL, IIOPOIKYE acoIllalfio 3 MyCTUMH po3MoBamu: [ike wind in
a bottle (TTEM, c. 335).

MotuB 0Oe3sagHOI METYIIHI, NPHUIJIEHHA HaIMIPHOI yBarum
IPIOHUIAM PeasIi3yeThCsad B KOMIIAPATUBHUX (PPas3eosoriaMax HOCUMbCS
AK OYPeHb 3 CMYyno, HOCUMbCA AK 0Yyperb 3 0080HeI0, HOCumMbCs AK 6aba
3 CMYnow, HOCUMbBCA AK 4Opm 3 CMYNoo «IPHUALISE HAIMIPHY yBary»
(CCHII, c. 51, c. 10, c. 163).

HecywmicHicTh CTHXIAHOIO HPUPOIHOIO SBHUINA Ta HEBEJIUYIKOIO
BMICTHUIIIA aKTyaJl3yeTbCs B 1T10MAaTUYHUX 3BOPOTAX HA II03HAYECHHS
BEJIMKOI yBaru J0 He BAPTUX TOr0 HUTAHL: a tempest in a teacup (DAI, c.
687); a storm in the teacup (TTEM, c. 335); 6ypa 6 cknanui soou (YPOTC,
c. 17). ImmuMm obpasom, IO mepemae Taky K 11ei0, € IpocTa JepeB sTHa
IIOCyOrHAa, sIKa He BapTa HAaBITH Po3MOB mIpo Hel — much matter of a
wooden trencher «barato mymy depes apiouuio» (TTEM, c. 335). Maitke
Te 3K caMe 3HAYeHHS IIepemacThbes 1 IIJISXOM acolfalri 13 cmajJaxoM Ha
CKOBOPIII I yac IPUTOTyBaHHA 19K1: a flash in the pan (DAI c. 217).

MoTuB MeTyIIIH1, HeCIIOKIMHOI IOBEIIHKH IIepeaacThCs acoIllaIlieio 3
mnmepeOyBaHHSIM O00€KTa B HE3BUYHOMY JIOKYCl-BMICTHIIN, IIIITPIBOM
TAKOI'0 BMICTHIIIA Ha BOTHI: hopping like a roach in a skillet (TTEM, c.
229); buzy as popcorn on a skillet (DAI, c. 76). I{ina rpyma aarmicbKux
(bpaseosioriamiB O 1epemavl 1mel HECIIOKOI BHUKOPHUCTOBYE MOTHUB

35



MosHa KoHUuenmyani3auls MEeHmMAaAaIbH020 NPOCMOPY JIHOUHU

nmepeOyBaHHS KOMAaxXu B IMOCYIuHIL: as fast as a midge in a pot (EDD, T. 6,
c. 229); bumman about like a bee in a bottle (EDD, 1. 1, c. 439); as buzy as
bees in a basin (EDD, 1. 1, c. 219); buzy and merry as a bumbledore in a
pitcher (TTEM, c. 335).

Jl1sa ykpaiHChKOI MOBU TAKOK XapaKTepHe B:KUBAHHSI HA3BHU IIOCYIy
K JIOKyCy IIpH TIO3HAYEHH] HEeCIIOKIMHOI MOBEeIIHKH, KBABOCTI,
MOTOPHOCTI: 8epmMumbsca AK M'SJ710 o maximpi «votopuo, skBaso» (CCHII,
c. 99); cudimu ax Ha eapauiii ckosopooi (PYCCB, c. 229); ckaue sk
BUUWKBAPOK HA CK0B0POOL «IIpo skBaBy, pyxuausy Jroguay» (CCHII, c.23);
gepmumaca Ak wopm y boxnasi «oesmamguao merymurbes» (CCHIIL, c. 162);
Koslomumocs AK Yy bokiasi soda «Hecnokiitao mopoguthes» (CCHIIL, c. 17);
axk y kazani kunimu (YPOTC, c. 277). HaBemeHnl Ha3BU MOTHUBAIIIHO
IIOB’SI3aH1 3 TOCIOZAPCHKOI0 [ISAJIBHICTIO (IPUTOTYBAHHAM  I3K1),
rnmepeOyBaHHSIM y HE3BUYHOMY BMICTHIII, 1HCTUHKTUBHUM HOparHeHHSIM
BUUTH 32 MEK1 CBOT'O BMICTHIIIA.

Iamm cmermdivHl pucH IIOBEIIHKM JIIOAHUHU TAKOK MOMKYTH OyTH
BlJoOpaskeHl 3aBOSIKM BUKOPHCTAHHIO HOMIHAIN# mocyxny. ObOepesxkHa
IIOBEIIHKA IPHUPIBHIOETHCS MOBHOIO CBIJIOMICTIO JO II€pPeHECeHHs IIOBHOI
vamn B upucaBi Full cup must be carried steadily (AY®C, c. 365).
OGepe:xHOro craBjaeHHA [0 cebe BuUMAarae 1 po3OMTHH mOCYyHd, IO
BepOaJridayeTbcsi B YKPAlHCHbKOMY KOMIIAPATUBHOMY (pa3eosioriami
0b6xo0umucsa Ak 3 po3bumum 2opuikom «moBoguThest obepesxro» (CCHIT ,
c. 40).

3acobamMu 1HIIMX YKPAIHCHKUX CTIMKUX IIOPIBHSIHB BUPAKAETHCS
mxaTa MaHepa OBOIMKEeHHs, XUTPICTh, *KOPCTOKICTH, yOaBaHHSI 1 T.I.
npuroumscsa Hauwe HacikHa Ha ckosopiouyl (CCHII, c. 99); kpae cepue ax
Ha mapeni «3asaae 0osrio, Mmyunts» (CCHII, c. 135); npotimu kpisb cumo i
peuwemo (DCYM, c. 187); sepmumbca Ak 810K HQA CKOBOPLOUL «KXUTPYeE»
(CCHII, c. 34); icknaoruli ax uopmaKa 6 MUCOUKY (IIPUKHIATHUCH
nokipuum» (CCHII, c. 164). Kanibuicth Moske OyTH II03HaUYeHa Yepes
oOpa3 IIparHeHHs OTPUMATH BeJHMKe BMICTUINE UM JeKLIbKa IIOCYIUH
3BHYANHOr0 po3Mipy Xou 0Ky 3 micmom 000ali, mo ue 6yoe Kascmu,
wo sasxcko Hecmu (YIIII, c. 111). XuTpicTh JIIOOWHHA YIIOMIOHIOETHCI [0
HEeMOKJIMBOCT1 CIIAMATH I0-HeOyIbh B 00MEKeHOMY BMICTHUIIL: I 8 CMYyni
He saiyuuul (He smosueul, He NOMPANUWL, He 8NIUMACUL), | 8 JIOHCUL 800U
He enitimacu (DCY, c. 138).

Hamaranus OyTu Hes3aJIe:KHMM y CBOIX IIAX TAKOMK IIPpHUTAMAaHHE
OlJIBIIIOCT] JIIOJEeH, IO 3HAXOIUTH CBOE BIIOUTTS B MOBHHUX OIMHUIIAX.
IIpucmis’a Let every tub stand its own bottom (DAI, c. 192) maroJiomye,
IO KOKHA TIKKa-JII0OUHA IIOBUHHA CTOATH HA CBOEMY HEHIIl-ITO3HIIII.
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IIparaenns He OyTH 3aJIe:KHUM Bl 1HIIUX peasidyeThbes B mapemii Not to
hold one’s dish under that ladle OykB. «He TpuUMAaTH CBOIO TapPLIKY Il
yniMmochk yepmaxkom» (EDD, 1. 3, c. 499).

YV Toii ke uvac HapogHa MYyOpPICTH 3HAE, IO JIIOJIMHA MOMKe OyTH
CIIOKIMHOIO Ta 0e3TypOOTHOIO, III0 TAKOYK 3HAXOIHUTH CBOE BlIOOpaKeHHS
Yepes3 MOPIBHAHHS 3 IOCYIOM UM HOr0o YacTUHOW: [oose and careless like
the leg of a pot «BliabHUI Ta Oe3TypooTHMI Ak HIxKKa ropuukay (TTEM, c.
334); as calm as a milk bowl «crokiiianii sk moaouna mucka» (TTEM, c.
132). IlosicHI0OI0THCA TaKl IIOPIBHAHHSA HAJIEKHICTIO HOMIHAINN IIOCYIY 0
mpeaMeTHOI cdepu, O SKOI KaTeropisa «HelcToTa» 1, BIOIIOBIIHO,
HEe3JAaTHICTh MATHU IIOYYTTA € KJIIOUOBUM IIOHATTSIM.

XapaxkTepHUM IJIs IIOBEMIHKHK JIOOUHN € HaMaraHHsS IIPHUX0BATHU
CBOI HEraTHWBHI PHCH, III0 3HAXOMUTH BIZOOpaMKEHHS y 3BOPOTI, AKHI
IIOPIBHIOE 0CO0Yy 13 PO3KOJIOTOI0 YAalllelo, SAKa CTOITh Ha IIOJUIIl I[JIO0
CTOpPOHOIO BIiepen: keeping the best side out like the broken bowl on the
dresser (TTEM, c. 333).

Pucu xapaxkrepy Ta Al JIIOAWHH He 3aJIesKaThb BlJ 11 30BHIIITHHOTO
BUTJISAAY, IPUBAOJIUBICTh YMICTHIIA MOKE ITPUXOBYBATHU HMOTAHHUM BMICT.
Bepbamisyerbess Taka gyMKa y IIPHCIIB’SAX, IO IIPHPIBHIOITHL 0CO0Y 0
rapHoro yu opygHoro smictuina: Folk often get a good meal of a dirty dish
«HEYHCT] Ta aMOpPaJIbHI JIIOAU 3IaTH] Ha TapHl BUNHKN»; You can't tell the
marmalade from the label on the jar «3a 30BHIIIHICTIO HEMOKJIHBO
omuutu googuay» (TTEM, c. 333, c. 362). Cxosxa 1mesa 3akjazgeHa 1 B
napemii Poison is poison though it comes in a golden cup «He T03BOJIAHI
rapHIf 30BHIIIHOCTI IpuXoBaTH BHYTplHIO cyTHICTE» (TTEM, c. 258).

[Ipo BakaWBICTHP BHYTPIIIHBOIO BMICTY, a He IIPUBaAOJJIHIBOI
000JIOHKH, TOBOPUTH 1 YKPaiHChKA HAPOIHA MYIPICThb, HATOJIOIIYIOUN Ha
TOMY, II[0 TOJIOBHIM € He caMe BMICTHIIE, a ioro HamosHeHHa.. M. Homric
HaBOJHUTDH IIPUCJIIB S, SK1 CTAJIN BIAIIOBLIIIO 3AIIOPOSKITIB «BEJIMKUM IIaHAM
Ha CTOJIHIY: 3 Kopuma i ma y 80Jil HCUJIU — HIAK020 20Ps He 3HAJIU.
Xou 3 kopuma, ma 0o cuma, a 8u 3 6arois, ma xyoi (YIIII, c. 48). Bons y
BHOOP1 TOTO, 3 SIKOTO IIOCYAY BXKHBATH 13Ky, MOKe OyTH HABITH CHMBOJIOM
BIOKHIAHHS YMOBHOCTEI, 00MeskeHb BUIIOTO CBITY, O3HAKOK CBOOOIH Yy
IOBCAKIeHHOMY KUTTL. CXOKHI MOTHUB 3aKJIaAeHUH 1 B 1HIITNX HapeMIsax:
IIlo 3 mux kybKis, ak nosHi cai3; I wapra Hosa, ma eopiniku Hema;, Hawa
oywa naicuyusa 1 3 koswa (YIIII, c. 50, c. 240, c. 249); €cmb mostoko, 6yoe
1 eopHamko (CYM, 1. 1, c. 313).

Ymoonobauusa, mpedepeHInli 0codM BHUPaAKAOTBCI 34 JIOIOMOIOIO
1mioMu a cup of tea, AKa B PI3HUX KOHTEKCTAX II03HAaYae 1 Te, Y0ro JIFoIUHA
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Oaskae, moTpedye, 1 Te, II0 ifi He II0mo0aeThes: just one’s cup of tea; not
one’s cup of tea (DAI, c. 364, c. 457).

IloBemiHka JIIOOUHN MOKE COPUUMHUTH 1 PYHHAII TON0 OTOYEHH,
B SIKOMY BOHA mepeOyBae, HeraTUBHI PUCH XapaKTepy BILIMBAIOTH Ha BCIX
THUX, 3 KUM BOHA CIILIKyeThesa: The rotten apple spoils the barrel (DAL c.
569); One ill wEDD mars a whole pot of pottage (TTEM, c. 348); eiumu 6
b6oury medy soxcky ovoemio (DCY, c. 47).

Tpusasia pusuKoBaHa IIOBEIIHKA IIPHU3BOJUTD J0 TOr'O, IO JIFOMHA -
TJIEUHK HapakaeThbcsa Ha HeOe3leKy 1, K1IHellb K1HIeM, Oyae mokapasa. Lsa
1Ies 3akjajieHa AK B aHIVIHCHKHUX, TAK 1 B YKPAIHCBKHUX IIapeMidx, Skl
0a3yoThbcsa Ha omgHaxoBoMmy obpasi: The pitcher that goes often to the well
comes home broken at last, The pig gangs to the well till a day (TTEM, c.
333); lliwos eneuux no 800y mail 2008y mam noaoxcus; Ipat, epail,
aneuukry, eywka 36ydew; [lomu eneuur 600y Hocums, 00KU UOMY 8YXO He
ypsemuvcs (PYCCB, c. 119-120); Ilosaduscsa kyxosib no 800y xo0ums (ROKu
tomy 8yxo He gionamaniu); Jlo uwacy 036an 600y nocumsv (AYDC, c. 759).

HaBengemo Taxosx CTIfiKl MOPIBHAHHS, AK1 HATOJIOIIYIOTH HA TAKUX
pHcax XapakTepy JIOAWHU, SK JIIOOMTH IIOICTH, IIparHeHHs MeHIIe
IIpaIfoBaT, ajie OlIbIIe iCTU: 3010HUll AK 811 00 KOpUma «JIIOUTH
IIOICTH»; 00NABCH AK 8171 00 KOpUMAQ «KATIOHO ICTI»; npie AK NONL8CbKUl
Hallmum npu Mucll «JIIHABO IIpairoe, ajge crapanso icts» (CCHII, c. 25,
c. 99).

Jlocmimxennsa BlOoOpaskeHHSI MEHTAJIBHOTO Ta E€MOI[IHHOIO0 CBITY
JIOOWHU Kpi3hb IIPU3MY IHINKUX JEKCHKO-TEMAaTUYHUX TPYI BUILJIAIAE
IIEePCIeKTUBHUM, OCKLIBKKM  [O3BOJISE BH3HAUYUTH  HAI[IOHAJILHO-
CIIeI(pIuH1 KyJIbTYPHI MOJEJIl CEeMaHTUYHOI JepuBaIi piaHuX MOB.
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